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The buyer of the merchandise herewith, declares,
hsported directly abroad.
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{1)_Customec Invoice Address (2}_Remarks DELIVERY NOTE + PACKING LIST
.p.A. Our 1D number: (3} No.
\“}qigg;; F():iTctsanF;iﬁ 4 DE131443113 8071443
70026 Modugno (Bari) Your ID no...: {4) Date
ITALIEN - ITO4886850728 14.10.20
{5] Supplier (6} Teigi-lt | {7} Dalivary [really) Invoica
: ®‘€'535 paid unpaid Railroad cdr | Carrier {8) Mo
'?el[\lei:on (09962) 201-0 g‘ Freight goqds |foreign vehicte
Telefax (09962) 201-175 Wallstabe _ Exprass goodsjuwa vabicle
Telefax Versand 201-114 & S5chneider Exprefl (9] Date
StraBe der Dichtungstechnik 2 - D-94559 Niederwinkling Post f
{10) Your Ref {11) Your Order No./Date {15} Additione! Details WW {13) Circct dial {14) Qur Ref No.
5500044861 Pertler Ramona
14.10.20
{19) Shipmant Method paid[20]unpaick {21} Paecking [] {22) Marks _t-2l3] Total Weight kg {24}
ABHOLUNG look wx, | o1 e
X | below fra 45 267,21 222,71
(25) Shipping Address 28) Place of unioag
Magna S.p.A., Via dei Ciclamini 4, 70026 Modugno {Bari}, ITALIEN 14249
ription 40 Customar Remarks
u(’i)} (2 PareNo :;3; g:::in;to u Q(Li!?'l)ﬁty 5:']11) : luuan:i:y o+ /- Remarks
1] 9009087561 27000 |ea
F171870X39 A 21b6x3;b OX39 Gleit-lE - - - -
0-Ring beschichtet
EC level C VOM 25.08.2020
Container 1/CARTON 390x390x330 1250 ea
Batch number 05983360000 Date of Man. 3.09.2020
1/CARTON 390x390x330 1250 ea
Batch number 05980760000 Date of Man. 1.10.2020
2/CARTON 390x3920x330 1250 ea
Batch number 05808680000 Date of Man. 5.02.2020
1/CARTON 390x390x330 1250 ea
Batch number 05726270000 Date of Man. 28.11.2018
16/CARTON 390x390x330 1250 ea
- 1/CARTCN 380x290x300 750 ea
" | Batch number 05983360000 Date of Man. 3.02.2020

Via dei Ciclamjni, §fiE - 70026 Modugn (BA)
— <
- st e ]
Focean TT 2020 e
o *
3 =
“Ricevutdfcon riserva di ™
verificg sualita e quantita”
Welthank you for your order, which we are executing on the basis of our General Conlitions of Sale and Dellyery (level 01/2017).
You can find our General Terms and Conditions under hitp:/fwww.wallstabe-schneider.deffileadmin/User_uplgad/Downloads/verkauf.pdf
Thgse conditions will also be valid for all future business relations, even if same are ngt again explic'ﬂely agreed.

{42) Goods Inwards Remarks

(43} Quantity Chack

{44) Quality Check

{45) Recaiver

{46} Invaica Chack

Date

Name/
No.




k= Wallstabe
!‘“‘\f & Schneider
(Account-No. of consignee {2) Remarks A
The date of the deliver note
conesponds to the petformance moment.
Delivery note
{3) No. see
Magna PT S.p.A. below
Via dei Ciclamini 4 (&) Data
70026 Modugno (Bari) . INVOICE
ITALIEN Our ID number: AESSIENG:
DE131443113
Your ID no...: {8) No. 4008283
Account-No. of suppiler
116034 IT04886850728 @ooe  14.10.20
{10) Your ref, {11) Your order Date (12) Our depl. (13) Direct dial. {14} Cur ref. Na. BA
see below Fr. Fischer L. - M. RE
(15) Addlional Datails (19) SHpment Method pald {20} unpald | {21} Packing (22) Marks (23} gross (24} net
see below ABHOLUNG i see below fra 26721 | 222,71
(25} Shipping address 26} Place of unload
Magna S.p.A., Via dei Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 14249
(27) | (28) Order-No. {29} Description ¢31) | (32) Unlt price
Pos. Part-No. {21} Packing (30) Quantity UM | (18) Preisinh. / {34} Tatal
1({11) 5500044861 14.10.20 (15)
(3) 8071443 {4)14.10.20
9009087561 27.000| pc 43,00 11.610,00
F171870X39 A 215x3,5 OX38 Gleit-1E by 100
O-Ring beschichiet
CustmsTar; 40169300 - 4 R N—_— Y S e
Country of origin: Germany
procedure-no.: 47948
Container..... 21/CARTON 390x390x330
1/CARTON 380x280x300
1/PALLET 1SPM-15
EC-delivery exempt from tax.
Purchasing taxation by client.
We refer to the current conditions of delivery and |
payment, as far as the reduction of the
remuneration is concemed. 5
Amount due EUR) 11.610,00
Terms of dly.: EXW, Niederwinkling [ INCOTERM..L.: EXW
Payment terms: 60 days after date of invoice
-l‘u L]
KUEHN, +NAGQE:;£ (@)
Via dpi Ciclami snc - 70026
2010 %
"Riceviid #4 ‘1‘nseN:nE:ilté"'
vefifica su qualita e g

We thank for your order, which we are executing on the basis of our General Cenditions of Sale and Delivery (level 01!26-{7).
You can find our General Terms and Conditions under hitp:/fwww.wallstabe-schneider.de/fileadmin/user_upload/Downloads/sales.pdf

\.___These Conditions will also be valid for all future business relations, even if same are not again explicitely agreed. y
Dichtungstechnik Wallstaba & Schnelder GmbH & Co. KG Geschaftsfilhrer: Jigen Wallstabe Commerzbank Landshut IBAN: DEB6 7434 D077 0499 4422 00 BIC: COBADEFF743
gtmt[iech Iar umcl'}hﬂ%sutﬂddré]ﬁa %gﬁ%gledenvinlding ghriist:an W{al:_lsttastt:; bil P;tﬁr:mﬁ Deutsche Bank Deggendorf IBAN: DE22 7507 0013 0982 1000 00 BIC: DEUTDEMMYS0

eu an SN Slergeric ubing UniCredit Hypo Verelnsbank | IBAN: DE69 7412 0071 0011 2492 99 BIC: HYVEDEMM415
T +49 (0} 99 62 201 - 0 | F +49 (0) 99 62 201 - 175 PhG: Dichtungstechnik Begen GmbH m-M H - BYLAD|
Info@wa%ls!abe-schneidar.da | wew.wallstabe-schnelder.de Registergericht Strzubing HRE 9608 Spamsss Nledarhays ftis | -IBAN-DEAS 7425 00000570 0026 00 BIC. B EMISRG



J‘l.ll éen ar, vmdor ' eight order number
Dichtungstechnik

Wallstabe & Sthneider Wallstabe
& Schneider

4) Sender numbar at the forwarding agent —

Str. der Dichtungstechnik 2, 9
VAT IDNo: DE131443113

: B} Loading point
94559 Niederwinkling
1 8) Shipment numbar 761334

FREIGHT ORDER

6) Data 14.10.20 7) Relation number w

8) Forwarding agent 10} Forwarding agent number

ABHOLUNG

11) Racipient 12) Customer number 1 1 6034
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari)

ITALIEN
VAT IDNo: IT04886850728

; 14) Delivervfuntoading painr.1 4249
Magna S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 Modugno (Bari)
ITALIEN

15) Ssndar s comment fDr the fnrw:rdlng agant

Abholung

spen v asrane e,

16) Receipt date 17) Receipt ime ;00

18) Marking and no..dslivery nota rio. 19} Numher| 20} Packaging %;) 22) Contents 23)'Takm weight 24] _Grll()ss weight §
in kg inkg

8071443 1| PALLET ISP 0| Prézisions-Dichtungen 44.50| 267,21

2

o -

S

25)

27 28)
Total 4450 267,21

Total numbar

- 29) Dangerous goods classification

31) Prepaymant of charges 34} Sender cash on delivery

EXW Niederwinkling

2 < ety B
36) Order nurnher, customar 37) Account assignement
38] Means of transpor number
38) Truck code -1

40) Shippingtype  FOrwarder's HGV 41) Settlement key

* 35) Enclosures

Rechnung 2-fach

42) Acknowledgemaent of receipt from ship-1o party
' Abave delivery received completely and intact

‘Wir als Aufiraggeber/Versender versichern,

dass die Sendung keine verbotenen Gegenstéinde im Sinne der Zif-
fern (iv) und (v} der Anlage (Leitlinien fiir die Einstufung von
verbotenen Gegenstiinden) gem. Abschnitt 6.4.1(c) des Anhangs der
: VO (EG) Nr.2320/2002 enthalten, soweit diese nicht gem. ICAO
Annex 18 oder den giiltigen ICAQ/TATA-Gefahrengutvorschrifien
entsprechend angemeldet worden sind.

dass Verpackung und Inhalt der Sendung aus Sicherheitsgriinden
untersucht werden kijnne (z.B. Stichprobenkontroilen).

Company stamp!wgnatura

R

. 43) Confitmation of receipt by the driver
< Abave delivery received complately and intact

e Ciclamtr; o T

Name (E-LOGK LETTERS)

45) The general German-tarrier condifio
Area of jurisdictiop,i5 TiB tompan
o

verifica su qualita'e quantita”



Rubrucile Tncadrala cu 'l groase trebulz completala de transportator

‘The space framed with heavy lines must be filed in by the carrier

N | 5 Docymonte anexale &Sci hreider SEMIREMORCA NR.: //
+ Wabstzba & Schoeidar moH & Co. Kt CONDUCATORAUTO 1: W A dideaniy
a Sh'a&e des Dvmhmusim} 7+ MQAFED Kyardandnl 'Pﬂfél #
5 CONDUCATOR AUTO 2!
—
Mrcl 5t numera Nr. de coleta Med de ambalare Natura maefil Numér statistic Greulate brutd, kg Cubaj, m
B Marks and Nos 7 Numberof packages § Melhod of packing 9 Mature of the goods 10 Slalistical number 11 Gross weight, kg 12 Voluma m
Marques et numéros  Mombre da cofis Mede d'emballage Nature de la marchandise Ho stafisfique Palds brut, kg Cubage.
/ & {{6‘? 2y
vy / ”‘67
'U_
B,
Gee
=31
EEL
Lo /
-
1 &
s
G Cfi K -
Giassa fiooer Lol {ADR')
| La classe La chiffre. a lettre X
Instruciiunile expeditorulul Canventii speciale
13 Sender's instructions 49 Special agreements
Instructiens de F'expediteur Conventions particulldrs
N \
“
20 Plata prin Expeditor Moneds Destinatar
To ba paild by Sender Currency |, Consignes
A payar par Expédileur Mannalg Deslinataire
e Pref transport/Fracht/
=E Carriage changes
.E 2 = Prix de transport
E gg Sold/Balancal/Solda
Ho S “Faxe suplimentare .
R Supplem charges
E 5E Suppléments
S2§ it 4 Ite 18
g-% % 14 lgs&l'auzcnt%grﬁwgr%laa Jgfgs? res ?Jl?i?l‘ls d'affranchissement JStﬁer :garges
Frais accessoires i
2E = [ Franca / Caniage paid / Plata ia axpediere ——KU-E_H-NE e Bl
523l (3 Non franco / Carrage forward / Plata fa destinalie Total f I NAU = i S.rl
= 5 [t f C : ' TATT_IHD' T
B o 15 Sima do plats  Cashifaledei*Ciclaminizsic=70026:Modugno:(BA
&8 f':’: Efablie 2 le
2 c,\ETAr “Retepll ]
2 iy z e e D

s
R’i T

Expaditor {dsnumire, adrasa, {ara)
1 Sender {name,gddress, cuunhy)
Expédlteur {nomt, adresse pays)

_Wallstabe
&z &Schneider

SCRISOARE DE TRANSPORT
CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

(CMR)

Destinatar {‘M WFH & Lﬁ ki
Conslaner mcgjasaggb i 7. )-045F0 % = ",
2 Dastinalalre {nom, adresss, pa%g; F ’,, J??‘ W ﬁi{

N g Cicrdermgy 2
Inde Modgens - Ahe)

Locul descarcari
3 Place of delivery of the gooeds {place, oountry)
Lleu prévu pour la livraison de Iz marchandise (lew, pays)

Fop2t M0 ggam /éMf r-

Operator de lransport (denumire, adress, fara)
16 Carmier {name, addrass, country)
Transparieur {nom, adresse, pays)

* BRANDS +

SHop égﬁ!SIlCS

‘I‘ransporlaton succeshvi {nume, adres#, {ara)
17 Sueccesive camier {name, address, country)
Transpateur successifs (hom, adresse, pays)

Les parlies encadnies de Fgnes grasses doivent éfra remp”es par Is rensportsur

Locul Incarciri {loc., lara, dat?el
4 Place and date of taking over the goods (pla
Lieu &t date de fa prise en charge de la marcisatibes

WaﬂsEabe .

dale)
u, pays, date}

Rezerva gl abservafi ale transportatorilor
18 Carier's reservation and ohsawahuns
Réserves et observall%u transporleur
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& Schnejder
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lﬂa%éﬁﬁauﬁndprmnﬂmr

Signatura and slamp of the carrier
Signature et timbre du transporieteur

:._Marrsharfgl ges Tegiies

* BRANDS

o
. AY ve b b

'RIC‘-‘VUtO con riserva di

ri%s Iui

HER A it

Signature et timbre du destinataire




